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Перевод лексических лакун в спортивной лексике 

Рассматриваются особенности перевода лексических лакун в спортивной лексике. Авторы от-
мечают, что процесс заполнения (элиминации) лакун может происходить двумя способами:
заполнением (переводом при помощи аналога) и компенсацией (транскрипция, транслитера-
ция, калькирование). Делается вывод о значительном стилистическом потенциале использова-
ния спортивной лексики в текстах,  спортивных комментариях,  а также отмечается,  что ре-
зультатом ассимиляции заимствованной лексики становится приобретение ею дополнитель-
ных коннотативных значений. Обосновывается необходимость дальнейшего изучения перево-
да спортивных терминов при подготовке к олимпиадам, универсиадам и другим международ-
ным соревнованиям и отмечается, что транслитерация/переводческая транскрипция является
одним из самых удобных способов заполнения лексических лакун в спортивной лексике.
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